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CBST Welcomes Our Hebrew-Speaking Guests!
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“The CBST community knows what it takes to live through a plague. Love and
compassion and support are at the center of survival. Remember to be kind and
generous while being cautious and vigilant about staying healthy and keeping others
safe. We will continue being a powerful spiritual community of resistance and love.
May the Holy One surround you and your loved ones and give you strength and comfort
as we face the uncertainty of the times we are in. Be the reason people have faith in
the goodness of others.” —Rabbi Sharon Kleinbaum

Thanks to: Shabbat sponsors & donors - Better Events Sound Technicians

This Week’s Shabbat Services

Friday, Apr. 16 / 5 lyyar Saturday, Apr. 17 / 5 lyyar
Kabbalat Shabbat, 6:30 pm Shabbat Morning Services, 9:30 am;
Atsma’ut Shabbat Zoom link here
e Ba’'al Tefillah: Cantorial Intern e Ba’al Tefillah: Cantorial Intern
Sam Rosen Sam Rosen
e Piano: Music Director Joyce e D'var Torah: Sara Sloan
Rosenzweig
Kleinbaum e Service Leader: Cooperberg-
e Drashah: Rabbi Reuven ) o
Rittmaster Rabbinical Intern Dave
Greenvald

Yedid

Through gifts from generous donors,
CBST'’s Friday Night Prayerbook is now
available for online purchase at
reduced price.
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APRIL 16, 2021 / 5 IYYAR 5781
ATSMA'UT SHABBAT
PARSHAT TAZRIA/METZORA

OPENING PRAYERS AND MEDITATIONS :b:r non
Program owi e . Mah Yafeh Hayom Isaachar Miron (1920-2015)% *
Program »i1 135 L'chah Dodi Mordechai Zeira (1905-1968)% *
38 nag v nim np%11 Candle Blessings Abraham Wolf Binder (1895-1967)*

40 oxby oi%  Shalom Aleichem Israel Goldfarb (1897-1956)*
KABBALAT SHABBAT / WELCOMING SHABBAT nav nbgg
52 (M o51n) A% L'chu N’ran’nah (Psalm 95) Improvisation*
54 (¥ o5n) ‘A2 1¢ Shiru Ladonai (Psalm 96) Yishai Hollanderg*
58 (m¥ o5mn) o oy Yiram Hayam (Psalm 98) Yoel Sykes (Born 1986)%*
62 (> 5n) M1 7 Mizmor L'David (Psalm 29) Yoel Sykes (Born 1986)% *
66 »i1 135 L'chah Dodi (Shlomo Alkabetz) Kehilat Tsiyon (Jerusalem)&*
Kol Haneshama Synagogue (Jerusalem)= *
72 (a¥ o51n) 1w 2inm - Mizmor Shir (Psalm 92) Beit T'filah Yisraeli (Tel Aviv) =& *
MA’ARIV / THE EVENING SERVICE 2P0
78 1”2 Bar'chu Nusach
80 02 1wR7 Hama'ariv Aravim Nusach
86 o%ip naax Ahavat Olam Aminadav Aloni
(1928-1999) &*
88 587t yow Sh’ma Yisrael Tzvika Pik (Born 1951) %&*
89 namy V'ahavta Torah Cantillation (Trope)
94 n3n2°p  Mi Chamocha, from May, 2019 Melody of “Hatikvah” &*
98 N23w1  Hashkiveinu Melody of “Erev Ba”
Arye Levanon (1932-2009) % *
o Melody of “Chorshat Ha'ecaliptus”
102 "Ry Vishamru Naomi Shemer (1930-2004) % *
104 v o¥n Chatsi Kaddish Nusach
1oy Silent Amidah
Program ¥ Ki Mitzion Yonatan Razel (Born 1973)%*
oiSv iy Oseh Shalom Nurit Hirsch (Born 1942)%&*
130 mwomb nbon  Prayer for Healing
Program A1 a%n  Prayer for Our Country
138 o v Kaddish Shalem Nusach
DRASHAH: RABBI REUVEN GREENVALD
248 ey pr Ein li Eretz Acheret Korin Alal (Born 1955)% *
Program no R Ani V'atah Miki Gavrielov (Born 1949)% *
Program w5 Lu Yhi Naomi Shemer (1930-2004)% *
Program arn Machar Naomi Shemer (1930-2004)% *
120 (35p ©5n) oo Samachti (Psalm 122) Charles Osborne (Born 1949)*

From April, 2018
Service cont.
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CONCLUDING PRAYERS aon ovo

140 why Aleinu Salomon Sulzer (1804-1890)*
228 "nip no0  Counting of the Omer
150 oim v Mourner's Kaddish
ANNOUNCEMENTS: CBST PRESIDENT SABRINA FARBER

238 a1 09w nhan T'filah Lish’lom Ham'dinah David Burger (Born 1950)

From May, 2019 Arr. Matthew Lazar (Born 1947)
249 mpn1  Hatikvah Folk# *

From May, 2019
156 poving & wyvp  Kiddush & Hamotzi Louis Lewandowski (1821-1894)

% [sraeli Composer
*Arranged by Joyce Rosenzweig

Composer Feature

Korin Alal (Born 1955) is one of Israel’s most famous and beloved singers. In 2001, Alal became
one of the first out lesbian Israeli singers. A composer, musician, and songwriter, Alal’s career in
Israel spans from the late 1970s until today. Korin began playing guitar at the age of 10, then
played in various bands. During military service Alal took part in an IDF soldiers’ entertainment
band, where she met Israeli musicians Yehudit Ravitz and Yoel Lerner. Alal’s self-titled debut
album was released in 1984 to great acclaim. During that same period Alal composed the song
“Ein Li Eretz Acheret” (“l have No other Country,”) with lyrics by Ehud Manor, which became

one of Israel’s most treasured songs. Alal now lives in a kibbutz with her partner Rutie and their
two kids.

Mah Yafeh Hayom / oyt 192 i1
Music: Isaachar Miron (1920-2015)

105w naw .o 19 an

Mah yafeh hayom. Shabbat shalom!
How lovely is today. Shabbat shalom!

L'cha Dodi/ *1i 1125
Text: Liturgy

Music: Mordechai Zeira (1905-1968)
Arr. Yehezkel Braun (1922-2014)

Come, my Beloved, to meet the bride; L’chah dodi likrat kalah, 29 195 &Y i1 1o
let us welcome the presence of p’nei Shabbat n’kab’lah! T ‘7 '
Shabbat! Shabbat Shalom u’mevorach! 17321 nav

Wishing you a Shabbat filled with

7730 0iSY nay
peace and blessings! 1A T T



Ki Mitzion /1*¢% %5 / From Zion
Text: Isaiah 2:3
DowITI ‘i 2T IR RYD 110 0D
For from Zion shall go forth Torah and the word of Adonai from Jerusalem

Ki Mitzion Words: Yonatan Razel, Inspired by Isaiah 2:3

For from Zion shall go forth love

Beautiful, memorable, pleasant

Such as we have waited two thousand years
In a distant land.

For from Zion shall go forth the understanding
Whole, memorable, pleasant

Such as we have heard it for the first time

In a distant land.

Telling of the quiet, of the man

Taken to all the best places in the world
Taking me, you, and it all

For from humanity goes forth the Word of God
Recognized, complete, from within

As if we heard it for the first time

In a distant land.

For from Zion we shall go out into the world
Beautiful, strengthened, together

As if we stood there the first time

In a distant land

And then it will be known to us the way back
We will rejoice and we will understand that all
this happened:

And there was evening and there was morning
the seventh day.

For from Zion shall go forth the love
Beautiful, memorable, pleasant

Such as we waited for two thousand years
In a distant country.

For from Zion shall go forth Torah

And the word of Adonai from Jerusalem
Halleluyah!
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Let It Be /12 9%/ Lu Y'hi
Naomi Shemer (1930-2004)

There is still a white sail on the
horizon,

Opposite a heavy black cloud.
All that we ask for - may it be.

And if in the evening windows,
The light of the holiday candles

Od yesh mifras lavan
ba'ofek

mul anan shachor
kaved

Kol shenevakesh - lu
y'hi.

flickers.
All that we seek - may it be.

May it be, may it be, please, may

it be.
All that we seek - may it be.

Ve'im bacholonot
ha'erev

Or nerot hachag ro'ed -
Kol shenevakesh - lu
y'hi.

Lu y’hi, lu y’hi, ana, lu
y'hi

Kol shenevakesh - lu
y'hi.
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You and | / 118 2R / Ani V’atah

You and | will change the
world.

You and I, then all will
follow.

Others have said it before
me, but no matter. You
and | will change the
world.

You and | will try from the
beginning.

It will be tough for us, but
no matter.
Others have said it before
me, but nevertheless, you
and | will change the
world.

It's not so bad.

Arik Einstein (1939-2013)

Ani ve'ata neshaneh et
ha'olam

Ani ve'ata az yavo'u kvar
kulam

Amru et zeh kodem lefanai,
Lo meshaneh.

Ani ve'ata neshaneh et
ha'olam.

Ani ve'ata nenaseh
mehahatchalah

Yhyeh lanu ra ein davar zeh
lo nora.

Amru et zeh kodem lefanai
Zeh lo meshaneh.

Ani ve'ata neshaneh et
ha'olam.
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Tomorrow / °nn / Machar

Music and Lyrics: Naomi Shemer

Machar ulai nafliga
basflinot mechof Eilat ad
chof Shenhav. V’al
hamashachatot hay’shanot
yatinu tapuchei zahav

Kol zeh eino mashala v’lo
chalom ze nachon ka’or
batsohorayim. Kol ze yavo
machar im lo hayom v’'im lo
machar az mochrotayim.

Machar yakumu elef
shikunim v’shir ya’'uf
bamirpasot. Ushlal
kalaniyot v’tsiconim Ya’ali
mitoch haharisot.

Tomorrow, perhaps, our
boats will set sail
from the coast of Eilat to
the Ivory Coast.

And on the old destroyers
they will load oranges

And all this is not a fable
and not a dream,

All of this will come
tomorrow, if not today,
and, if not tomorrow, then
the day after

Tomorrow a thousand
buildings will rise and a
song will hover on the
terraces. And a blaze of
anemones and tulips will
burst from amongst the

ruins.

it is as true as noon's light.
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Drashah by Rabbi Reuven Greenvald
Opening Up Yom Ha'atzmaut to Diversity, Equity, and Inclusion: New Voices in Today’s

Israeli Poetry

Roy Hasan (Hebrew: jon 'win) (born 9 April 1983, in Hadera, Israel) is an Israeli contemporary Hebrew
poet. He is a principal member of the Ars poetica literary movement. Hasan grew up in a Mizrahi Jewish
family in a lower-class neighborhood in a development town, and worked as a cook during his mandatory
military service and in civilian life afterwards. His work was not intended from the outset as a rebellion
against the elitist Ashkenazi, left wing political and literary establishment, but recognized as such by the
media, such as the cultural supplements of newspapers like Ha'aretz. His Hebrew poetry collections are
The Dogs That Barked in Our Childhood Were Muzzled (2014) and The Gold of Lions was published

(2017). This poem is in the first collection.

This is how they erase

Also this year on Memorial Day
They won't play sad

Mizrachi music

on the radio stations

at state ceremonies

and not in schools.

Also this year on Memorial Day
they will disregard many thousands
of mizrachim who were buried

in their youth wearing a uniform
and a tilted beret.

We will remember them

in the way prescribed for us

to remember

and not according to how we would want
and need to remember.

But does our desire matter

and do the thousands of mothers

and fathers bereaved of their sons

and daughters matter

what matters is it to show solidarity

to fall in line

with the white history of the State of Israel
that doesn’t make way for revision and says
one thing

that can’t be understood

in two ways:

Mizrachim in |srael are second class

in their lives

and in their deaths.

Translated by Reuven Greenvald
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Alon Bar (b. 1985) is a gay Jewish Israeli poet, editor of poetry, and art director who grew up in the
development town Kiryat-Gat. In 2012 he began to publish his poems in newspapers, in journals, online
and in anthologies. He is the recipient of a number of prizes, including the Minister of Culture’s prize for
emerging poets (2017). Bar has published two poetry collections (in Hebrew): Chicago-Kiryat Gat (2019)
and Everyday Something Falls (2020), in which this poem appears.

After Party

The shirt you wore last night is resting on an
embroidered cloth chair

water was standing in the basin, the toothbrush
was dry

the polka-dotted coffee mug that | bought in Soho
left behind traces of

congealed milk on the black Ikea table,

the red plastic chair is leaning at an angle

the bed is made, the blanket is spread out

you tried to leave it all

smooth and clean and yes, it's possible to feel how
the electric shutters were opened

with faith that light would come in, that we could
let in some air

and how you decided to leave

and the smell of scorched meat

that took your place

happy Independence Day.

Amit.

Translated by Reuven Greenvald
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Ayat Abou Shmeiss was born in Jaffa in 1984 to an Arab family. Her mother, who was illiterate, insisted
she get the best and broadest education possible, and as a result she completed her schooling at the
French Jaffa school College de Ferrer, and speaks five languages: Arabic, Hebrew, French, English and
Spanish. Her two collections of poetry are in bilingual editions (Hebrew and Arabic): A Basket Full of
Silent Languages (2013) and | Am Two (2018). Abou Shmeiss, who writes in Hebrew, has stated that she
is constantly asked about this choice, whether simply because it seems odd to write in a language that is
not one's native tongue, or because it is akin to "sleeping with the enemy". Abou Shmeiss says it was only
years after beginning to write in Hebrew that she acknowledged that it is indeed a form of colonialism or
occupation, but that it came naturally for her to write in Hebrew — to her Arabic is a holy language, the
language of the Quran, and she would be diminishing it by writing her everyday thoughts and feeling. Yet,
after she writes her poems in Hebrew, they are translated into Arabic so that her published books can be
bilingual. This poem appears in the second collection.

A Government and Politics Course in Israel

| was the only Arab

Muslim

Palestinian in the class.

This wasn’t the first time | was the only one
but this time it was different

they all said this course was difficult

they called it “shoah”

because of the material

it was hard for me but not so much

but what was really hard for me

was to sit in the class and to listen to them.

To the instructor,

but mostly to the students

who already in the first session would say their
political opinions out loud

and the instructor said by the way or maybe not
that he served in a combat unit in the army

| remember one lecture in particular

where we were discussing the Arab minority
and there everything was said loudly.

All the coarse and washed-out clichés

but it had never been so personal, so intimate.
Until | felt every word encoded into my soul.
The instructor would sometimes respond, correct
something, and sometimes not,

regardless he had material to teach and the time
was not to our benefit:

And | really just wanted the lecture to end

in order to leave the class

to start my moped and return to Jaffa.

Translated by Reuven Greenvald
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Adi Keissar (b. 1980) grew up in the Gilo neighborhood of Jerusalem to a Jewish family on Yeminite origin.
She is an award-winning poet and the founder of Ars Poetica, a monthly evening of poetry reading that
begin 2013 to showcase the new Mizrachi wave in Hebrew poetry. The name, ars poetica is play on words
between the Latin, “Art of Poetry,” and the Israeli slang, o1 (ars) which is derogatory term for Jews from
Middle Eastern and North African countries. The term derives from an Arabic word meaning, shepherd. It's
a put-down saying someone looks or acts like a pimp. She has published three books of Hebrew poetry,
which are in a protracted process of getting published in English: Black on Black (2014), Loud Music

(2016) and Chronicles (2018). This poem is the title poem in the latest collection.

Chronicles

Because | loved history so much in high school
when everyone was trying

to avoid the material for matriculation exams

| volunteered to summarize

all five of the immigration waves.

In those very thick books

hardly mentioned was

my great-grandfather Shalom Kassar

who arrived from Yemen to Jerusalem

in eighteen hundred and eighty-two

and he stood in Nachalat Shiva

and read from a Torah scroll

so that someone would invite him into a home on Friday
before the start of the Sabbath

and so that they wouldn't be afraid that he is an Arab.
| summarized and summarized the material

tens of pages

about the Biluand the Pioneers and the Kibbutzim
without knowing that with every line of my summary
| erase my grandfather

erase my family

erase line after line

from the Torah scroll

that he read aloud in Jerusalem

in eighteen hundred and eighty-two.

Translated by Reuven Greenvald
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Refuah Shleimah — Healing Prayers

Stephen Altman Michal bat Gesheh-Henya John Musco
Walid Ayoubi and Nadia Maria Jose Domingues Susan Ricken
Sahknini Mark Lerner Gary Sharkey
Lise Brown Maureen Michael Urvashi Vaid
Jeanne Carey Geulah bat Miriam Bill Wahler
Rita Fischer Saul Mizrahi Rose Wahnon

We include in our healing prayers all those currently afflicted with COVID-19, in the CBST
community & at large. We also include in our prayers the thousands of immigrant children in US
custody, most of whom are separated from their families. This list is for those with acute illness.
Any member can submit their name for one-month inclusion. We only print names of those who
have consented. You may say any name aloud during the healing prayer. If you or a CBST
member you know is ill & would like support, contact info@cbst.org. We're here for you.

Yortzeits 5 lyyar to 11 lyyar 5781

Members memorialized on the Wine Family Sanctuary Memorial Wall
Howard Schoenholtz Steven Shapiro Larry Silver

Family & Friends memorialized on plaques on the Kuriel Chapel Memorial Wall

Charles Antenson Sherwin Hunter Ruth Miller
Jim Byrne Sylvia Kaplowitz Irving Zalkin
Samuel Drechsler David Kerman

Arthur Goldberg Florence Levine

Condolences

The CBST community extends condolences to mourners among us:

CBST past president Bill Hibsher and CBST member Richard Orient on the death of Bill's
brother, Leonard Hibsher, z”/, who died Apr. 13 at age 83.

The families, friends, and communities of all those who are dying each day from the
COVID-19 pandemic. As of today, the total number of deaths are:

e 32,006 in New York City; e 579,044 across the United States;
e 51,665 in New York State; e 3,004,147 worldwide.

May God comfort you among all who mourn. We pray for peace.
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PRAYER for OUR COUNTRY Rabbi Ayelet Cohen
Our God and God of our ancestors,
bless this country and all who dwell within it.
Help us to experience the blessings of our lives and circumstances,

53 NRY XN DR T3 APMERY MAR MR WMOR
"3 DAY Mawra

To be vigilant, compassionate, and brave. M ot Sy aen by '1‘7 mma5 1335
Strengthen us when we are afraid, .150m R5m  ownr Mo b
Help us to channel our anger, so that it motivates us to action. MDA DNMAR R MWRI 1T PN P
Help us to feel our fear, so that we do not become numb. Twypn 15 oy N8 2mb 1A pro

Help us to be generous with others, so that we raise each other up.
Help us to be humble in our fear,
knowing that as vulnerable as we feel,

15w o &bn nx winb 1aab pin
merb Tom ’bw 1o

there are those at greater risk, and DR Mo 13 o Sy ma powab wb pro
that it is our holy work to stand with them. DWIRIN KW 03 * P1Iw *13 M52 Mpr N 1b pro
Help us to taste the sweetness of liberty, UNDFMT AN R M3 NI MRYRIT, MR B, M0

To nqt take for'granted the .freedoms won 10y aenb A
in generations past or in recent days.

To heal and nourish our democracy, o 5w Pinan opoa 1573

whose roots reach down to the stream; ,0m=5p Sy ppa oy 05w muaptt nx P 807
?t need not fear drought when it comes, fieial m‘?g DM 0N K- AR N5] VY n@@ sgp_sm
its_leaves are always green (leremiah 17:8). (1,1 1)

Source of all Life,
Guide our leaders with righteousness

Strengthen their hearts, but keep them from hardening. M 7> on A

That they may use their influence and authority to 1PMRG TR TR M
speak truth and act for justice (Isaiah 16:3-5). wpn &5w omrmaab mm
May all who dwell in this country (=3 10 1YYy) p¥a Y% nox 1215 115 M3 wnnew

share in its bounty, enjoy its freedoms,
and be protected by its laws.

May this nation use its power and wealth MPINa 00
to be a voice for justice, wor ,px o195 Man by My amoa wonwn 1t am e n
peace, and equality for all who dwell on earth. ban 2w 535 oo

May we be strong and have courage

To be bold in our action and deep in our compassion, DR Mptn N 1 o

To discern when we must listen and when we must act, 153w Abnna MIPIEN T wPna OB AN 10

To uproot bigotry, intolerance, misogyny, racism, Sy’ 105y snmy pwpa5 1why N praw

discrimination, and violence in all its forms
’ ’ My 533 mobr ,mor oreawy M, IR NP5
To celebrate the many faces of God reflected 4 a ' AN Py

in the wondrous diversity of humanity,

P PN wHNA uwIw? 1y 1P5ﬂ’ sk 53 1on

To welcome the stranger and the immigrant IR 3R O3 Mopnwnt Mnw 0052 ombr o5y N b
and to honor the gifts of those who seek refuge v 53 o b bash
and possibility here, as they have since 193 RANDY MINAT DR 7257, NN AR T DR 93P
before this nation was born. N IRY 255 WD Y 29D 1 pIRa M vbpn nwpany

Let justice well up like waters, and righteousness 21513

like a mighty stream (Amos 5:24) 1 bms o1y ;s ,0md b

(1571 omy)
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SAVE-the-DATE

CBST’s 26th ANNUAL BENEFIT CONCERT
Sunday, June 6, 2021 / 26 Sivan 5781, 4:00 pm

‘Mourning into Dancing’

- Psalm 30

Music of Courage, Resilience, and Transformation

Throughout history, music has served as a primal expression of the human
experience, and as a catalyst for resistance and survival. This year’s concert will
highlight music composed in or about times of strife, honoring the human urge
to recast suffering into art. Through diverse instrumental, vocal, and choral
works, written across disparate continents and time periods, we will honor the
courage and resilience of the human spirit and the transformative power of
music. Meet-the-Performers Zoom follows the Concert.

Registration opens soon.
To become a Sponsor, contact Gina at gschmeling@cbst.org.
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Shabbat This Week

T

Guide to This Week's Services »
Need tech help during a service?
Text 646-450-3556

Kabbalat Shabbat/Yom HaAtsmaut
Shabbat Services
Friday, 6:30pm
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CBST eNews

Everything you need to know
about services and programs

for the week ahead.

Click here to read

this week’s edition.



https://conta.cc/3dnREis
https://conta.cc/3dnREis

SPONSORSHIPS

TONIGHT’S LIVESTREAM / ZOOM
Sponsored by

Lorraine Baysek and Karen Miscuk in memory of our kitten Sammy T who died March 27,
2020 and all our other fine felines: Ralphie, Paddy, Samson, and Hadassah. God's gifts.

The Hoffman-Ingall Family in memory of our beloved niece, Samantha Stachel, z"l, on her
8th yortzeit.

Sue Kanrich in memory of Lenny Hibsher, z"l, brother of Bill Hibsher and Richard Orient.
Calvin Klein Hoffmann in memory of Zenon Hajzler, z"l.

Linda Solomon and Bonnie Siegel in memory of Linda's Auntie Rose Wasserman, z"l, on
her 50th yortzeit. Rose was a wonderful woman who became the center of our family when
my grandmother died. | loved and miss her dearly.

Supported by

Judy Hollander in memory of Lea Rizack, z"l, and support and love to her wife Jane
Spielman at this difficult time.

Saul Zalkin and Cedric Walker to celebrate their 5th wedding anniversary tomorrow!
Thankful to HaShem for bringing us together and to Rabbi Kleinbaum.

Ora Ezrachi, Michael Goldstein
SHABBAT MORNING LIVESTREAM / ZOOM

Supported by
Sara Sloan to thank the members of TEM for allowing her to drash.

CBST Membership — Livestream Sponsorship — Make a Contribution
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	Israel Goldfarb (1897-1956)* 
	Alon Bar (b. 1985) is a gay Jewish Israeli poet, editor of poetry, and art director who grew up in the development town Kiryat-Gat. In 2012 he began to publish his poems in newspapers, in journals, online and in anthologies. He is the recipient of a n...
	Adi Keissar (b. 1980) grew up in the Gilo neighborhood of Jerusalem to a Jewish family on Yeminite origin. She is an award-winning poet and the founder of Ars Poetica, a monthly evening of poetry reading that begin 2013 to showcase the new Mizrachi wa...

